
 
ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 3 (71). Язык и культура 

 

37 

 
УДК 81’374; 81’342 
DOI 10.47388/2072-3490/lunn2025-71-3-37-55 
 
 

ОПИСАНИЕ ЗВУКОВОГО СТРОЯ РУССКОГО ЯЗЫКА  
В РАБОТАХ ЯКОБА РОДДЕ 

 
А. В. Иванов 1, Р. А. Иванова 2 

 
1 Нижегородский государственный лингвистический университет  

им. Н. А. Добролюбова, Нижний Новгород, Россия 
2 Нижегородский институт развития образования, Нижний Новгород, Россия 

 
В статье исследуется научно-педагогическое наследие Якоба Родде (1723 / 1725 – 1789), 
лингвиста и педагога немецкого происхождения, автора учебника Russische Sprachlehre 
(1773) и нескольких русско-немецких словарей. Учебник Родде был третьим, после грамма-
тик В. Е. Адодурова и М. В. Ломоносова, в ряду учебных пособий по грамматике русского 
языка, написанных для немецкоязычного читателя на немецком языке. Целью работы явля-
ется изучение метаязыковых средств, применяемых Родде при создании учебника, а также 
способов организации и репрезентации фонетического и графического материала в сопо-
ставлении с аналогичным материалом, представленным в грамматиках Адодурова и Ломо-
носова. Особое внимание уделяется дидактическим приемам автора, раскрывающим его 
подходы к обучению иностранцев русской фонетике и графике. Актуальность исследования 
определяется недостаточной изученностью способов и средств описания графики и фонети-
ческого строя русского языка, реализованных Родде в учебнике Russische Sprachlehre с уче-
том его целевой аудитории. В ходе исследования используются методы историко-лингви-
стического анализа, а также сравнительного анализа текстов и метаязыковых средств, 
применяемых авторами русских грамматик для иностранцев. Делается вывод о том, что ос-
новной качественной особенностью, выделяющей грамматику Родде из числа грамматик, 
издававшихся в XVIII в., выступает ее практико-ориентированная направленность. В основу 
описания фонетического строя русского языка Родде кладет не строгие классификационные 
признаки русских звуков, а стремится научить иностранного читателя правильно их произ-
носить с опорой на усвоенные с детства произносительные навыки и артикуляционный 
уклад, свойственные родному языку. Использование латинской терминологии как метаязы-
кового средства представляется типичным для такого рода учебных лингвистических работ, 
что свидетельствует о слабой разработанности и недостаточной степени конвенцио-нализо-
ванности своеязычной терминологии языкознания в XVIII в. 
Ключевые слова: Якоб Родде; русская грамматика; фонетика; средства графики; лингви-
стическая терминология; дидактические приемы, историко-лингвистический анализ. 
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The article examines the scientific and pedagogical heritage of Jacob Rodde (1723 / 1725 – 1789), 
a linguist and teacher of German origin, the author of the textbook Russische Sprachlehre (1773) 
and several Russian-German dictionaries. Rodde’s textbook was the third, after the grammars of 
V. Ye. Adodurov and M. V. Lomonosov, in a series of textbooks on Russian grammar written in 
German for the German-speaking reader. The aim of the present research is to study the metalin-
guistic means used by Rodde in creating the textbook, as well as the methods of organizing and 
representing phonetic and graphic material in comparison with similar material presented in the 
grammars of Adodurov and Lomonosov. Particular attention is paid to the author’s didactic meth-
ods, revealing his approaches to teaching Russian phonetics and graphics to foreigners. The rele-
vance of the study is determined by insufficient attention paid by scholars to the methods and means 
of describing the graphic and phonetic structure of the Russian language, implemented by Rodde 
in the textbook Russische Sprachlehre, especially if one takes into account its target audience. The 
study uses the method of historical-linguistic analysis, as well as that of comparative analysis of 
texts and metalinguistic means used by the authors of Russian grammars for foreigners. The study 
concludes that the main qualitative feature that distinguishes Rodde’s grammar from the grammars 
published in the 18th century is its practice-oriented focus. Rodde does not base his description of 
the phonetic structure of Russian on strict classification features of Russian sounds, but seeks to 
teach the foreign reader to pronounce them correctly based on the pronunciation skills acquired 
since childhood and the positions of articulatory organs characteristic of speech in their native lan-
guage. The use of Latin terminology as a metalinguistic means seems typical for this type of edu-
cational linguistic works, which indicates a fairly weak development and an insufficient degree of 
conventionalizing native-language linguistics terminology in the 18th century. 
Key words: Jacob Rodde; Russian grammar; phonetics; means of graphics; linguistic terminology; 
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1. Введение в проблематику исследования 
Немецкий лингвист и лексикограф Якоб Родде (Jacob Rodde) 

(1723 / 1725 – 1789) известен в России и в Германии как автор учебника по рус-
ской грамматике Russische Sprachlehre, выдержавшего в период с 1773 по 
1789 г. несколько переизданий, и составитель двух словарей — Deutsch-Russi-
sches Woerterbuch (1784) и «Российской лексикон по алфавиту / изданный Яко-
вом Родде» (1784). О нем известно, что родился он в Москве и происходил из 
балтийской ветви любекского купеческого рода Родде, учился в Галле, был 
государственным служащим и занимал должность секретаря и переводчика 
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в Рижском магистрате. Его биография, изложение которой здесь не является 
нашей задачей, тщательно изучена и описана в работах ряда исследователей, 
ссылки на работы которых приводятся в этой статье. Нас интересует прежде 
всего научное наследие Родде, иллюстрирующее его значительный вклад в по-
пуляризацию русского языка за рубежом, прежде всего в Германии.  

В 1773 г. Родде опубликовал в издательстве И. Гарткноха на немецком 
языке в Риге свой самый успешный и востребованный труд — учебник Russische 
Sprachlehre, который переиздавался три раза (1778, 1784, 1789). «Четыре изда-
ния учебника Родде, — как замечает В. Бернхаген, — показывают, насколько 
серьезно издательство Гарткноха воспринимало веяния времени. С середины 
XVIII века немецкие читатели знакомились с русской литературой в немецких 
переводах, в частности, благодаря журналу Готшеда “Neuestes aus der anmuthi-
gen Gelehrsamkeit”, и стремление к изучению языка оригинала стало для многих 
первостепенным» (здесь и далее перевод наш. — А. И., Р. И) («Die insgesamt 
4 Auflagen des Roddeschen Lehrbuchwerkes beweisen auch, wie stark das Verlags-
unternehmen Hartknoch die Zeichen der Zeit verstanden hatte. Nachdem bereits seit 
der Mitte des 18. Jahrhunderts deutsche Leser besonders durch die Gottschedsche Zeit-
schrift “Neuestes aus der anmuthigen Gelehrsamkeit” mit der russischen Literatur in 
der deutschen Übersetzung vertraut gemacht waren, trat der Drang, die Originalspra-
che zu erlernen, bei vielen Menschen in den Vordergrund») (Bernhagen 1968: 119). 

Именно поэтому современниками труд немца Родде был принят благо-
склонно, поскольку автором ее выступил человек, действительно любивший 
русский язык и отдававший должное его богатству, красоте и мягкости звуча-
ния. Последний эпитет (мягкость звучания) вызывает особый интерес,  
поскольку позволяет обратиться к фонетическому аспекту бытования языка, 
который ранее не был объектом подробного исследования в работах, посвя-
щенных Родде. Наверное, только такой человек мог написать о звуковом строе 
русского языка, который был постоянным предметом его научного интереса, 
следующее: «Русский язык отличается мягкостью и приятным звучанием, по-
скольку многие согласные в большинстве случаев сочетаются с мягко звуча-
щими гласными, но даже если они сочетаются с твердыми гласными, то все же 
в произношении одна из мягких гласных придает согласной мягкое звучание» 
(«Die russische Sprache ist... sanft und wohllautend: weil die vielen Mitlauter meh-
rentheils mit gelinden Vocalen zusammenstehen, und wenn sie auch mit harten Vo-
calen zusammenkommen, dennoch in der Aussprache Einer von den gelinden Vo-
calen sanft untergeschoben wird») (Rodde 1778: предисл.).  

По сравнению с другими авторами у Родде было преимущество — бу-
дучи немецем по происхождению, он прекрасно владел русским языком, что 
давало ему возможность «без сомнительной помощи переводчиков... черпать 
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знания о России непосредственно из русских источников» (Keipert 2006: 101; 
цит. по: Лукин 2024: 23).  

В основу учебника Родде были положены грамматические идеи, зало-
женные В. Е. Адодуровым в очерке Anfangs-Gründe der Rußischen Sprache 
(1731) и М. В. Ломоносовым в его Rußische Grammatick (1764; пер. И. Ставен-
хагена). Эти работы, опубликованные на немецком языке, стали первыми и, 
пожалуй, единственными доступными для иностранцев и в достаточном мере 
авторитетными источниками, с помощью которых они могли изучать русский 
язык. Несмотря на влияние, оказанное этими работами на Родде, нельзя ска-
зать, что он просто обработал и адаптировал их к нуждам немецкого читателя. 
С. В. Власов и его коллеги, изучив грамматику Родде в сопоставлении с упо-
мянутыми выше и некоторыми другими работами, пришли к выводу, что его 
труд представляет собой оригинальное произведение, которое следует рас-
сматривать как творческую интерпретацию грамматических идей Адодурова 
и Ломоносова, попытку переосмыслить или дополнить эти идеи, выразить соб-
ственные лингвистические взгляды, педагогический опыт, учесть потребности 
целевой аудитории и др. (Власов, Волков, Московкин 2020: 694). По этой при-
чине учебник Родде стал «самым значимым произведением Я. М. Родде, навсе-
гда вписавшим имя его автора в историю отечественного языкознания и отече-
ственной культуры» (Лукин 2023: 185, 2024: 23–24). 

Еще одной сильной стороной грамматики Родде явилось практическое 
применение дидактических и педагогических концепций автора, нашедших свое 
выражение в презентации и объяснении языкового материала. Известно, что 
«с конца XVII и весь XVIII в. российская школа находилась под сильным влия-
нием немецкой педагогической мысли, а немецкие ученые и педагоги играли 
значительную роль в становлении школьного дела в России» (Смагина 2008: 
205). Грамматика Родде в этом отношении не стала исключением, поскольку, 
с позиций дидактической теории учебника неродного языка, автору удалось ре-
ализовать в ней комбинацию педагогического и лингвистического подходов 
(подробнее о подходах см. в [Московкин 2018; Московкин, Кусал 2018]). 

Целью нашего исследования является изучение метаязыковых средств 
и способов репрезентации фонетического и графического материала в учеб-
нике Родде Russische Sprachlehre, изданном для иностранного читателя, в со-
поставлении с аналогичным материалом, представленным в грамматиках рус-
ского языка Адодурова и Ломоносова. 

Задачи исследования: 1) проанализировать структуру и содержание фоне-
тического раздела учебника Родде; 2) методом сплошной выборки отобрать 
и проанализировать специальные языковые единицы, используемые Родде в це-
лях описания графических средств, а также явлений, свойственных русскому  
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вокализму и консонантизму; 3) сопоставить полученные данные с результатами 
исследования аналогичных разделов в грамматиках Адодурова и Ломоносова. 

Актуальность исследования определяется слабой изученностью дидак-
тических подходов и способов описания графики и фонетического строя рус-
ского языка, реализованных Родде в учебнике Russische Sprachlehre с учетом 
его целевой аудитории.  

В ходе исследования использовались методы историко-лингвистиче-
ского анализа, сравнительного анализа текстов и метаязыковых средств, при-
меняемых авторами русских грамматик для иностранцев. 

 
2. Результаты исследования и их обсуждение 
2.1. Структура и содержание фонетико-орфографического (первого) 

раздела грамматики Родде 
2.1.1. Состав русского алфавита (Rodde 1773: 2–4, 1778: 2–5) 
В издании 1773 г. Родде приводит 39 букв русского алфавита, показывая 

их прямое и курсивное написание, а также названия букв с переводом на 
немецкий язык. Сравнение алфавитов в изданиях 1773 и 1778 гг. выявляет раз-
личие в количестве букв. В издании 1778 г. алфавит насчитывает 38 букв. Ис-
ключена буква «икъ», которая исчезла из гражданской печати еще во времена 
Петра I в связи с реформой русского алфавита, но сохранялась в церковно-сла-
вянской печати, передавая гласный /u/ (Иванова 2001: 25). Родде приводит ее в 
составе букв, хотя отмечает, что «в сегодняшней печати она более не употреб-
ляется». Ее исключение объясняется тем, что в обоих алфавитах присутствует 
буква У, имеющая то же звуковое значение. Об этом, кстати, пишет сам Родде 
в комментариях к алфавиту, поясняющих некоторые трудности, с которыми 
могут столкнуться иностранцы, изучающие русский язык. Отмечается, что 
«икъ» и У передают один и тот же звук, но различение этих букв оправдано 
тем, что они (1) продолжают использоваться в печатных книгах, в особенности 
в церковной печати, (2) встречаются в старопечатных книгах и рукописях, 
а также на старинных монетах и имеют числовое значение, знать которое необ-
ходимо. В частности, у буквы «ик» числовое значение в соответствии с ее по-
рядковым местом было 400. 

Кроме букв У и «икъ» еще несколько пар букв используются для пере-
дачи одного звука, но имеют разное числовое значение. К этим парам букв от-
носятся S (зѣло) и З (земля), Ф (фертъ) и Ѳ (фита), И (иже) и Ї. Родде дает по-
яснения к двум указанным выше парам, конкретизируя узус Ї, которая 
употребляется в случае, если после нее следует И, а также фиты, которая встре-
чается только в словах греческого происхождения, заменяя собой греческую 
тету Θ. 
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Интересны рассуждения Родде о важности включения в состав алфавита 
буквы Э, которая, по его мнению, используется носителями языка в основном 
в словах иностранного происхождения, начинающихся с Е, а также в словах ис-
конного происхождения, в которых начальное Е произносится как /э/, в отличие 
от слогов, начинающихся с Е или Ѣ, которые произносятся как /je/. Примеча-
тельно, что написание через Э характерно, как пишет Родде, для «новейших рус-
ских книг», что отражает факт относительно недавнего, с его точки зрения, по-
явления и постепенного вхождения оборотного Э в русскую графику. 

2.1.2. Раздел «О буквах» и правила русского произношения (Rodde 
1773: 4–9, 1778: 5–10) 

Этот раздел во втором и последующих изданиях грамматики Родде не 
претерпел особых изменений по сравнению с первым ее изданием. Описание 
особенностей русского произношения в значительной мере опирается на ана-
логичный материал «Русской грамматики» Ломоносова и касается не всех зву-
ков, передаваемых буквами русского алфавита, но только тех, которые имеют 
какие-либо отличия от звуков, передаваемых аналогичными буквами немец-
кого алфавита. По этой причине подробно описывается прежде всего произно-
шение русских букв Г, Е, Ж, Ъ, Ы, Ь, Ѣ, Ю, Я.  

Звук, передаваемый буквой Г (глаголь), выступает в трех вариантах реа-
лизации. 1) Произносительный вариант /h/ (соответствует немецкому /h/ 
(Hauch-Laut). В предложенных примерах обнаруживается некоторая непосле-
довательность в оценке звукового значения этого варианта. Так, слово богъ 
(boh) и его формы в косвенных падежах имеют, с точки зрения Родде, одина-
ковый конечный корневой согласный, хотя в форме им. п. ед. ч. этот согласный 
реализуется как /h/, а в иных приводимых в качестве примера падежных фор-
мах в соответствии с правилами русского произношения он должен реализо-
вываться как заднеязычный звонкий взрывной /ɡ/. Очевидно, что Родде не ви-
дит отличия взрывного /ɡ/ от фрикативного /ɦ/, свойственного, скорее, 
южнорусскому варианту реализации этого звука, поэтому в его транслитера-
ции эти формы выглядят как bohi, hosudar, hospodin. 2) Произносительный ва-
риант /k/ как результат оглушения звонкого согласного в конце слова (по ана-
логии с явлением, называемым в немецкой фонетике Auslautverhärtung). 
3) Произносительный вариант /x/ (соответствует немецкому заднеязычному 
велярному /x/ (Ach-Laut), передаваемому на письме в виде буквосочетания ch). 
Здесь снова среди прочего в качестве примера приводится слово богъ, но уже 
в иной транслитерации: boch. При этом, если сравнить способы графической 
передачи немецкими буквами русских букв Г и Х, обозначающих звуки раз-
ного способа образования, которые во времена Родде называли «буквами дру-
гаго рода (heterogenea)» (Протасов 1788: 5–6), окажется, что для этого Родде 
использует одно и то же буквосочетание ch. Как видим, описание вариантов 
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реализации звука, передаваемого буквой Г, максимально приближено к арти-
куляционному укладу носителей немецкого языка.  

Буква Е (есть) в фонетическом отношении может быть реализована не-
сколькими способами. 1) Йотированный (йотованный) звук /jе/, встречаю-
щийся в начальной позиции в слоге. 2) Йотированный звук /jo/, соответствую-
щий букве Ё, которая не входила в состав русского алфавита того времени и 
графически передавалась в словах либо как Е, либо как буквосочетание ı͡ o. Это 
буквосочетание в форме jo использует и Родде, транслитерируя так эту букву 
в позиции после Ь, в середине слов или в уменьшительных формах, оканчива-
ющихся на -екъ (-jok). Попутно приводится описание артикуляции этого звука: 
«das i wenig, das o aber desto mehr zu hoeren ist».  

Буква Ж (живѣте) передает звук, реализуемый мягче, чем немецкое sch 
/ʃ/, и фонетически уподобляется французскому g /ʒ/.  

Описание произносительных особенностей букв Ъ (ер) и Ь (ерь) Родде 
сопровождает подробными комментариями в сноске под звездочкой. Обе 
буквы имеют название «Final-Zeichen», различаясь, однако, по размеру: Ь — 
«das klein Final Zeichen» и Ъ — «das große Final-Zeichen». Оба знака ставятся 
в конце слов, оканчивающихся на согласную букву, и оба не имеют звукового 
значения, будучи отнесены к так называемым «безгласным буквам» («Das Ъ 
und ь haben keinen Laut, und sind stumme Buchstaben»). Изобретение этих букв 
еще с древнейших времен, как полагает Родде, имело целью каким-либо обра-
зом обозначить конечный звук («Endigungslaut») в слове. Все инфинитивные 
глагольные формы оканчиваются на Ь, в отличие от форм 3 л. ед. ч. наст. вр., 
которые оканчиваются на Ъ (напр., любить — любитъ). Родде говорит о мяг-
ком произнесении конечного согласного в первом случае и о его твердости — 
во втором, причем во втором случае конечный согласный произносится со сла-
бым призвуком /i/. Этот призвук автор уподобляет некоему призвуку, который 
слышен в немецких словах типа Wohl, Sohn, которые он транслитерирует сред-
ствами русского алфавита как «воль», «сонь». Очевидно, что речь здесь идет 
о палатализованных конечных согласных в отличие от непалатализованных, 
встречающихся, к примеру, в словах Dach или von, которые в авторской транс-
литерации выглядят соответственно как «дахъ» и «фонъ». Сейчас сложно объ-
яснить, что дало Родде основания считать конечный согласный в словах von 
и Sohn в одном случае палатализованным, а в другом — нет. 

Кроме случаев употребления букв Ъ и Ь в конечной позиции в слове 
Родде описывает также случаи их использования в середине слова в позиции 
после согласного или перед гласным. В последнем случае оба знака использу-
ются как индикатор йотации последующего гласного (напр., отъехать, пью, 
пьяный). Автор отмечает, что буква Ь в середине слова между согласными вы-
зывает артикуляционные сложности у немцев, изучающих русский язык, что 
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приводит к возникновению произносительных ошибок. Немцы артикулируют 
сочетание предшествующего согласного и Ь как сочетание согласного и /i/ 
(напр., ль /li/). В дидактических целях Родде поясняет, что выраженная мяг-
кость согласного, предшествующего букве Ь, исключает произнесение /i/ как 
звука, имеющего собственное фонетическое значение.  

Букву Ы (еры) Родде уподобляет немецкому буквосочетанию uy, которое 
в его время относили к разряду дифтонгов (см., напр., в Die Kayserliche deutsche 
Grammatik И. Антесперга или Anleitung zur deutschen Sprachkunst Х. Брауна) 
(Иванов 2022б; Ivanov 2023). При произнесении обе гласные, как полагает ав-
тор грамматики, сливаются в одну, что дает звук, приближенный к звучанию 
этой русской буквы.  

Буква Ѣ (ять), как поясняет Родде, встречается в начале слога и имеет 
звуковое значение йотированной Е (je), а в середине и в конце слога уподобля-
ется французской букве É, стоящей обычно под острым ударением (accent aigu) 
и передающей закрытый звук /e/ в фонетически открытых слогах. Во времена 
Родде такая буква носила название «мужеской буквы». Ср.: «Нѣкоторые искус-
ные писцы раздѣляютъ букву е, на мужескую, женскую и отверзтую. Муже-
скою у нихъ называется она, когда имѣетъ крепкое и ясное произношение, въ 
знакъ чего принимаетъ всегда ударенiе острое (é)...» (Каржавин 1794: 45).  

Буква Ю отнесена Родде к разряду йотированных по тем признакам,  
которые он упоминает в своем описании фонетических особенностей звука, пе-
редаваемого этой буквой. Как /ju/ эта буква произносится, когда стоит в начале 
слога или после гласной (ср. нем. Jugend). В позиции после согласной эта буква 
реализуется как /iu/ со слабым призвуком /i/ в начальной фазе артикуляции. 
В сноске Родде делает оговорку, отмечая, что в этой позиции она представляет 
серьезную артикуляционную трудность для изучающих русский язык, поэтому 
только разговорная практика, а не правила, научит иностранца правильно  
выговаривать как ее, так и букву Я. Последняя также может быть отнесена 
к йотированным, поскольку реализуется в речи как /ja/ в начале слога (ср. нем. 
Jagd), а в середине слова и в позиции после согласного — как /ia/. Буквы Ю 
и Я, по мнению Родде, представляют собой настоящую головоломку, а умение 
правильно их произносить является характерной речевой особенностью, кото-
рая отличает русского от иностранца («Diese Buchstaben sind das wahre Schibo-
let in der russischen Sprache»).  

Отдельного комментария заслуживают буквы русского алфавита, кото-
рые в современном его изводе не встречаются. Это буква S, которая передает 
тот же звук, что и буква З (обе «мягкие»; эта характеристика отражает звон-
кость согласного /z/ в противоположность «твердой» букве С, которая обозна-
чает глухой звук /s/). Греческое влияние на русскую графику находит свое вы-
ражение во включении в состав русского алфавита таких букв, как Ѯ (кси), 
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Ѱ (пси), Ѵ (ижица). Первые две передают звучание аффрикат /ks/ и /ps/ соот-
ветственно. Что касается ижицы, то она представляет собой не что иное, как 
греческий ипсилон, и «в современной печати и в письме вообще не употребля-
ется» («wird aber im heutigen Drucke und im Schreiben gar nicht gebraucht»). 
Трудно сказать, что сподвигло Родде на такое утверждение, если в период 
с 1758 по 1799 г., а значит, и в 70-х гг. XVIII в., когда издавалась его грамма-
тика, ижица оставалась в составе русского алфавита. 

2.1.3. Правила русского правописания (Rodde 1773: 10–12, 1778: 10–13) 
Первое правило, о котором говорит Родде, касается употребления ино-

странных слов в русском языке, «насколько позволяет природа этого языка» 
(«so viel die Natur dieser Sprache zulaeßt»). Говоря о правописании таких слов, 
автор не отграничивает его от произношения в языках-донорах («Die fremden 
Woerter werden... so geschrieben, wie man sie in der fremden Sprache ausspricht»).  

Интересным представляется замечание Родде об особенностях произно-
шения производных слов, сохраняющих, по мнению автора, корневые буквы, 
встречающиеся в исходном слове. Родде либо не учитывает способность соглас-
ных к чередованию, либо мало знакóм с правилами чередования согласных, 
свойственного русскому консонантизму. Отсюда возникают формы типа риг-
ский вместо *рижский, поскольку это прилагательное образовано от Рига, а не 
*Рижа. Такого рода ошибочные суждения распространяются и на гласные в про-
изводных словах, поскольку они должны соответствовать гласным исходного 
слова, поэтому Италия — италиянецъ, Азия — азиятецъ, но не *италианецъ 
или *азиатецъ. Впрочем, последние примеры говорят не столько об «ошибках» 
в правописании, сколько о допустимом для того времени словоупотреблении. 

Вторая особенность правописания, отмечаемая Родде, касается написа-
ния гласных, не находящихся под ударением, которые меняют свое качество 
по сравнению с ударными гласными. Эту особенность Родде выводит с учетом 
московского аканья, которому свойственно произнесение /a/ или /ъ/ вместо /o/ 
в слогах, стоящих соответственно в 1-й и 2-й предударных позициях в слове, 
напр. /хачу, гъварю/.  

Третья особенность правописания касается употребления букв Е и Ѣ 
в русских словах. Поскольку эти буквы ко времени составления грамматики пе-
редавали один и тот же звук, т. е. имели одинаковое звуковое значение, следо-
вало принимать во внимание правила их написания в конкретных словах или 
формах слов. Ценным в дидактическом отношении следует считать совет автора 
осваивать правильное употребление этих букв путем прилежного и вниматель-
ного чтения русских книг. Вместе с этим Родде обращает внимание еще на одну 
важную особенность употребления букв Е и Ѣ, встречающихся в разных по зна-
чению, но одинаковых по звучанию омонимичных формах типа лечу (< лететь) 
и лѣчу (< лѣчить) (смыслоразличительная функция буквенных знаков). 
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Четвертая особенность правописания состоит в различении букв Е и И 
в первом заударном слоге, напр. маленькой — *малинькой, поскольку употреб-
ление И вместо Е «противоречит природе русского языка» («der Natur der rus-
sischen Sprache zuwider ist»). По этой же причине (несоответствие природе 
языка), как уверяет Родде, вышли из употребления инфинитивные глагольные 
формы и формы 2 л. ед. ч. наст. вр. на И (читать < читати, читаешь < чита-
еши), а также формы существительных ср. р. мн. ч. в им., вин. и зв. п. на И 
(учрежденїя < учрежденїи).  

Отдельный параграф в разделе, посвященном правописанию, касается 
правильного написания глагольных форм на -ся, в которых эта частица произ-
носится как /-ца/. Следование фонетическому принципу в русской орфографии 
Родде здесь считает неуместным (говорится вместо *говоритца).  

Орфографический раздел автор завершает на оптимистичной ноте, уве-
ряя читателей, что «русский язык в рассуждении как правописания, так и дру-
гих особенностей составит гораздо меньшую трудность, чем другой, в особен-
ности, немецкий язык, хотя и немецким правописанием можно овладеть, не 
мучая себя множеством правил, если читать внимательно книги, написанные 
хорошим слогом» («Es hat die russische Sprache in Absicht der Rechtschreibung 
sowohl, als anderer Abweichungen, unendlich wenigere Schwierigkeiten, als andere; 
besonders, die deutsche Sprache; und dennoch lernt man im Deutschen durch Auf-
merksamkeit beym Lesen ordentlich geschriebener Bücher recht schreiben, ohne sich 
mit vielen Regeln zu quälen»). 

2.2. Терминология фонетико-орфографического раздела грамматики 
Родде 

В качестве метаязыка русской грамматики Родде выступает немецкий 
язык. На этом языке излагается основной материал как исследуемого раздела, 
так и всего учебника. При этом не все немецкие слова, обладающие с совре-
менной точки зрения терминологическим значением, которые автор исполь-
зует при описании фонетического строя и буквенного состава русского языка, 
можно отнести к разряду терминов, поскольку Родде очевидным образом от-
носит к терминам только латинскую терминологию, которая на фоне немец-
кого текста, набранного фрактурой, напечатана обычным гражданским шриф-
том — антиквой, что позволяет сразу увидеть ее в тексте. Попутно заметим, 
что гражданским шрифтом набраны также все примеры на русском языке и их 
переводные эквиваленты на латыни и французском, что позволяет визуально 
отличить их от основного (фрактурного) текста.  

В. Бернхаген отмечает, что Родде, «предполагал, что обучающиеся 
должны быть знакомы с латынью» («Rodde... setzte in seinem Lehrbuchwerk auch 
die Kenntnis des Lateinischen voraus») (Bernhagen 1968: 118). В качестве подтвер-
ждения этому он приводит цитату из рецензии Х. Бакмейстера на первое  
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издание грамматики Родде: «Труд Родде в целом несколько короче труда Ломо-
носова, что, однако, отчасти объясняется иногда небольшим количеством при-
меров. В последнем грамматические термины не только объяснены, но и все без 
исключения переданы по-русски, подобно тому, как переводчик г-н Ставен-
хаген заимствовал немецкие термины у Готшеда. Г-н Родде предполагает не 
только знание этих терминов, но и знание их латинских эквивалентов: немецкие 
термины он использует редко» («Das Roddesche Werk ist überhaupt etwas kürzer, 
als das Lomonosowische, welches aber zum Theil von den zuweilen geringen Anzahl 
von Exempeln herrührt. — In dem letztern sind die grammatischen Kunstwörter nicht 
allein erklärt, sondern auch alle ohne Ausnahme russisch ausgedrückt, so wie der 
Uebersetzer, Herr Stavenhagen, dafür die deutschen Benennungen aus dem Gotsched 
genommen hat. Herr Rodde hergehen setzt nicht allein voraus, daß man diese Kunst-
wörter kenne, sondern daß man sie auch in lateinischer Sprache kenne: Selten ge-
braucht er die deutschen Ausdrücke derselben» (Ibid.). 

В разделе встречаются только два словоупотребления, касающиеся глас-
ных (Vocalis) и согласных (Consonans), однозначно понимаемые как термины. 
Характерный пример: «Diese Finalzeichen stehen auch bisweilen in der Mitte eines 
Worts, und zwar nach einem Consonante und vor einem Vocali, zum Zeichen, daß 
der folgende Vocalis mit einem i ausgesprochen werden muß» (Rodde 1773: 7–8, 
1778: 8) («Эти конечные знаки иногда стоят и в середине слова, а именно после 
согласного и перед гласным, для указания на то, что последующий гласный 
произносится с [призвуком] i»). 

Приведенный пример показывает, что Родде использует латинскую тер-
минологию, пытаясь графически и грамматически адаптировать ее к словоупо-
треблению, свойственному немецкому языку. Эту особенность грамматических 
текстов того времени ранее уже отмечали исследователи (Ершова 2011: 25; 
Ширшикова 2018: 106; Власов, Волков, Московкин 2020: 713; Иванов 2022а: 
10). Так, С. В. Власов и др. пишут, что «метаязык грамматики Родде — немец-
кий с включением латинских терминов, которые склоняются по правилам ла-
тинского языка, при этом выбор того или иного падежа обусловлен немецким 
контекстом — правилами немецкого синтаксиса» (Власов, Волков, Московкин 
2020: 713). А. А. Ширшикова также отмечает, что, «несмотря на разный подход 
к грамматическим терминам в трудах М. В. Ломоносова и Я. М. Родде, для 
упрощения понимания системы русского языка авторы обращаются к латинской 
терминологии», подвергая вводимые термины среди прочего графической асси-
миляции, «в связи с чем существительные написаны с заглавной буквы» (Шир-
шикова 2018: 106). Изучение текста грамматики тем не менее обнаруживает не-
последовательность автора в употреблении строчного и заглавного написания, 
поскольку у него встречаются обе формы: Consonans и consonans.  
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В предисловии к первому изданию грамматики Родде так сформулировал 
цель использования им латинской терминологии: «В этой грамматике я хотел 
со всем тщанием сохранить грамматические термины на латыни, поскольку 
она является языком школьного обучения и обучающиеся могут быстрее и без 
долгих раздумий связать с соотносимыми понятиями Pronomen, Participium, 
Adverbium, Praepositio, Conjunctio, Interjectio, чем если бы им рассказывали 
о местоимениях, причастиях, наречиях и т. д.» («Ich habe in dieser Grammatik 
die grammatischen Terminos mit Fleiß im Lateinischen beybehalten wollen, weil es 
einmal schon die Schulsprache ist, und die Lernenden mit den Woertern Pronomen, 
Participium, Adverbium, Praepositio, Conjunctio, Interjectio geschwinder und mit 
wenigerm Nachdenken die dazu gehoerigen Begriffe verbinden koennen, als wenn 
man ihnen von Fuerwoertern, Mittelwoertern, Nebenwoertern u. s. w. vorsagt») 
(Rodde 1773: предисл.). 

Анализ случаев употребления терминов Vocalis и Consonans с морфоло-
гической точки зрения позволяет выстроить парадигму их склонения. 
Падеж Единственное число Множественное число 
им. der Vocalis  

der Consonans 
die Vocales  
die Consonantes 

род. —  
des Consonantis 

—  
—  

дат. dem Vocali  
dem Consonante(n) 

den Vocalibus (Vocalen)  
den Consonantibus 

вин. den Vocalem  
den Consonantem 

die Vocales  
die Consonantes 

Отклонения от парадигмы склонения соответствующих латинских слов 
встречаются в дат. п. ед. и мн. ч., где заметны попытки их морфологической 
ассимиляции: dem Consonanten и den Vocalen. 

Возвращаясь к немецкому языку как средству описания русского языка, 
проанализируем интересующие нас терминоупотребления с учетом их совре-
менного лексического (терминологического) статуса. В исследуемом разделе 
обнаружились 13 слов-терминов (если исключить слова Sprache и Mundart, от-
носящиеся к общелингвистической терминологии), которые напечатаны фрак-
турой, т. е., с точки зрения Родде, не являются терминами. Они могут быть 
условно поделены на две группы: (1) фонетические термины и (2) термины 
графики. В группу 1 входят 9 терминов, из которых 1 представляет собой тер-
миносочетание, 3 — простые термины, 5 — производные и сложные термины 
(Accent, Aussprache, Endigungslaut, Hauptstammbuchstabe, Laut, Mitlauter, stum-
mer Buchstabe, Sylbe, wohllautend). Термин Accent представляет собой графи-
чески и морфологически онемеченное заимствование, не разложимое на мор-
фемы. В группу 2 входят 4 термина (Alphabet, Buchstabe, Rechtschreibung, 
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Schreibart), из которых 1 может быть отнесен к разряду простых терминов, 
остальные — к сложным. Две лексические единицы, поскольку они номини-
руют буквы алфавита, можно рассматривать как номенклатурную лексику (das 
große Final-Zeichen, klein Final-Zeichen). 

2.3. Грамматика Родде vs грамматики Ломоносова и Адодурова: сопо-
ставительный аспект 

2.3.1. Терминология фонетико-орфографического раздела 
Подробное описание и анализ русской терминологии фонетики, графики 

и орфографии, использованной Ломоносовым в «Русской грамматике» (1755) 
и в ее немецком переводе, выполненном И. Ставенхагеном (1764), были пред-
приняты ранее в (Иванов 2022а). Не останавливаясь подробно на результатах 
этой работы, отметим, что в ходе обследования текстов ломоносовской грам-
матики и ее немецкого перевода методом сплошной выборки были отобраны 
100 монолексемных и составных русских терминов и 110 немецких. Различие 
в количестве русских и немецких терминов объяснялось тем, что в отдельных 
случаях одному русскому термину могли соответствовать два и более немец-
ких термина, и наоборот. Если в этом случае удалось с учетом относительно 
большого количества лексических единиц классифицировать отобранную лек-
сику и распределить ее по 5 группам (1) термины, характеризующие супрасег-
ментный уровень высказывания (интонация и просодия), 2) термины, номини-
рующие органы артикуляции, 3) термины, используемые для классификации 
гласных и согласных звуков, 4) термины графики и орфографии, 5) единицы 
членения речи), то в случае с грамматикой Родде такая классификация едва ли 
представляется целесообразной в силу очень небольшого количества отобран-
ной лексики. Можно лишь попытаться сравнить формально совпадающие или 
близкие единицы, чтобы выявить общие или различные подходы к трактовке 
того или иного фонетического или орфографического явления. Прямому срав-
нению в этом смысле поддается только один термин: stummer Buchstabe. Если 
у Родде этот термин обозначает «безгласные» буквы Ъ и Ь, не имеющие соб-
ственного звукового значения, то у Ломоносова этот термин встречается в кон-
тексте классификации согласных букв (иначе говоря, звуков) по речевым орга-
нам, участвующим в артикуляции, и воспринимается как терминологический 
экзотизм — губная согласная, «которую для остановленiя конскаго произно-
сятъ» (Ломоносов 1755: 17). Ср. в переводе Ставенхагена: «Eintheilung der 
Buchstaben nach unsern Organen. Lippen-Buchstaben. Labiales. Б, В, М, П, Ф. 
Hie[r]her gehoeret auch der stumme Buchstabe, welcher in Rußland gebraucht wird, 
die Pferde stille stehen zu machen, oder aufzuhalten» (Lomonoßow 1764: 10).  

Что касается латинской терминологии, то Ломоносов использует ее не-
часто. К примеру, читатель может встретиться с ней при описании знаков пунк-
туации или модуляций голосового тона («Die verschiedentliche Veraenderungen 
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der Stimme entstehen 1) durch eine verschiedene Erhoehung (Elevatio) 2) durch den 
Druck oder Spannung des Tons (Intensio) 3) durch die Ausdehnung deßelben 
(Extensio) und 4) durch die Bildung des Lauts (Repraesentatio)» [Lomonoßow 1764: 
4]). Однако Ломоносов, как и Родде, считал латынь языком науки и образова-
ния, хотя и не стремился применять ее там, где можно было обойтись сред-
ствами русского языка.  

Адодуров также не злоупотребляет латынью при описании явлений фо-
нетики и графики родного языка. У него встречаются латинские фонетические 
термины, некоторые из которых морфологически ассимилируются, но в огра-
ниченном количестве. Ср.: «Der Vocalium zehlen die Rußen zehn und sind fol-
gende... Von Consonantibus aber haben sie fünf und zwanzig... und ѳ, ѣ, ю, und я 
gehoeren zu den Diphtongis... Ъ und ь aber heißen bey den Slavoniern Vocales ad-
junc͡tæ» (Адодуров 2014: 46, 95); «Eben so verhaelt es sich auch mit denen Inter-
punc͡tionen» (там же: 49, 100). 

2.3.2. Организация и особенности репрезентации фонетического и 
орфографического материала  

В предисловии к первому изданию грамматики Родде писал, что Ломоно-
сов составил свою «Русскую грамматику» не для иностранцев, а для соотече-
ственников, имея целью «заключить русский язык в известные границы» («Der 
Herr Staatsrath Lomonossow hat seine russische Grammatik nicht fuer Auslaender, 
sondern fuer seine eigene Landsleute geschrieben, um die russische Sprache in ge-
wisse Graenzen einzuschließen») (Rodde 1789: предисл.). В переложении на совре-
менный язык речь здесь идет о языковом нормировании, которое Ломоносов по-
пытался провести в отношении родного языка. Перед Родде такая задача 
не стояла, поскольку целевая аудитория его грамматики была другая — ино-
язычный читатель. «До появления учебника Я. Родде, немцы, изучавшие рус-
ский язык, имели в своем распоряжении лишь два грамматических пособия 
на немецком языке: краткий очерк русской грамматики, составленный 
В. Е. Адодуровым и изданный без указания имени автора в 1731 г. в качестве 
приложения к «Немецко-латинскому и рус[с]кому Лексикону» под названием 
«Начальные основы рус[с]кого языка» (Anfangs-Gründe der Russischen Sprache 
1731), и пространную «Российскую грамматику» М. В. Ломоносова, переведен-
ную на немецкий язык И. Л. Стафенгагеном и опубликованную в типографии 
Санкт-Петербургской Академии наук в 1764 г.» (Власов, Московкин 2014: 153). 

Оба эти грамматических пособия, будучи излишне академичными  
(во всяком случае, это замечание вполне уместно в отношении грамматики Ло-
моносова), не в полной мере соответствовали цели, которую поставил перед  
собой Родде, что, однако, не отменяет того факта, что именно они и были по-
ложены в основу его грамматики. 
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Фонетический раздел у Ломоносова открывается рассуждением о голосе, 
включающим описание органов артикуляции человека, интонационных осо-
бенностей человеческой речи, подробную классификацию гласных и соглас-
ных с опорой на участие и движения органов речевого аппарата, информацию 
о слоговом составе русских слов, предлагается также подробное описание про-
изношения звуков русского языка, включая двугласные (дифтонги). В грамма-
тике Родде многого из этого нет и, как показано выше, произносительная спе-
цифика русских звуков дается в преломлении к артикуляционному укладу 
носителей немецкого языка. Ломоносов не знакомит читателя с составом рус-
ских букв в их алфавитном порядке, в то время как в грамматике для иностран-
цев такой раздел является обязательным.  

Родде не говорит ничего о русском ударении, но каждый пример снабжен 
у него знаком острого или тяжелого ударения. В ряде случаев он ошибается 
в постановке ударений, однако наличие самой этой просодической характери-
стики свидетельствует о том, что его грамматика адресована немецкоязычному 
читателю, «для которого ударение в русских словах в силу его подвижности 
представляет большую трудность» (Ахметсагирова 2018: 1205).  

Родде не уделяет внимания описанию знаков пунктуации и диакритике, 
в то время как в грамматике Ломоносова им посвящены несколько параграфов: 
«Die Nebenstehenden Zeichen sind das Strichlein comma (,) der Punckt punctum, (.) 
der Doppelpunckt colon, (:) der Strichpunckt semicolon, (;) das Frage-Zeichen 
signum interrogandi, (?) das Verwunderungs-Zeichen signum exclamandi, (!) das 
Verbindungs-Zeichen signum diaeroeseos, (-) das einschließende Zeichen parenthe-
sis, ( ) oder [ ]» (Lomonoßow 1764: 66); «Ueber der Zeile sind nur zwey Zeichen 
gebraeuchlich; als; 1) ein Strich, zum Zeichen, wo der Accent hinkommen muß, 
wenn mehr Woerter einerley Aussprache haben... 2) Ein Haeckgen ueber й, anzuzei-
gen, daß es kurz seyn soll... Das Bindezeichen (-) dienet die in zwey Zeilen getheilte 
Woerter mit einander zu vereinigen...» (Ibid.: 82). Названия диакритических зна-
ков и знаков пунктуации у Родде встречаются, впрочем, в его «Российском лек-
сиконе» («Вмѣстительная, die Parenthesis» [Родде 1784: 21]; «Запятàя, das 
Comma» [Ibid.: 87]; «Тòчка, f. 1. der Punct» [Ibid.: 373] и др.) и в Deutsch-Russi-
sches Woerterbuch («Fragzeichen, (das) вопросѝтельной знакъ» [Rodde 1784: 
208]; «Parenthesis, (die) вмѣстѝтельная» [Ibid.: 403]; «der Ton eines Worts, Ac-
cent, сил́а надъ слòвомъ къ произношèнïю; eine Sylbe mit einem Tonzeichen be-
merken, надъ слòвомъ чèрту для показàнïя сѝлы òнаго постàвить, написàть» 
[Ibid.: 539]; «Tonzeichen, (das) der Accent, чертà для показàнïя сѝлы речèнïя» 
[Ibid.]; «Tonzeichen, (das) der Accent, чертà для показàнïя сѝлы речèнïя» [Ibid.]; 
«Tueppelchen, (das) bey den Buchstaben, тòчка» [Ibid.: 568] и др.). 

Грамматика Адодурова открывается главой, в которой рассказывается «о 
буквах, их произношении, а также обо всем том, что с этим связано» (Адодуров 
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2014: 95). Адодуров приводит состав русского алфавита, в котором у него 
насчитывается 41 буква, хотя некоторые из них сам автор считает излишними, 
но необходимыми, поскольку они имеют свои числовые значения. В их числе 
и те, которых уже нет в грамматике Родде — Ѡ (о) и Ѿ (от). Произноситель-
ные характеристики звуков, как монофтонгов, так и дифтонгов, передаваемых 
русскими буквами, Адодуров описывает более подробно, чем Родде, включая 
и те звуки, которые тот считает идентичными немецким, а значит, не нуждаю-
щимися в дополнительных пояснениях (напр., Д = D).  

Помимо этого, Адодуров уделяет внимание титлам как знакам сокраще-
ния и приводит список слов, в которых они используются. Родде о титлах во-
обще не упоминает. Титло встречается у него только в соответствующей сло-
варной статье в «Российском лексиконе»: «Тѝтлы, (plur.) Abbreviaturen; подъ 
тѝтлами писàть, mit Abbreviaturen schreiben» (Родде 1784: 370).  

С учетом сказанного выше трудно согласиться с прямолинейным выво-
дом Е. О. Ершовой о том, что грамматика Родде «представляла собой пере-
делку и сокращение грамматики М. Ломоносова» (Ершова 2011: 29), во всяком 
случае, применительно к ее фонетической части. 

 
3. Заключение 
1. Раздел грамматики Родде, посвященный описанию фонетических и гра-

фических средств русского языка, представляет собой одну из первых попыток 
осветить звуковой и буквенный строй этого языка, не являющегося родным для 
обучающихся. Об этом свидетельствуют характер и способ презентации языко-
вого материала, отличный от грамматик, нацеленных на обучение родному 
языку. 

2. Основная качественная особенность, выделяющая грамматику Родде из 
числа грамматик, издававшихся в XVIII в., состоит в ее практико-ориентирован-
ной направленности. Описание фонетического строя русского языка основыва-
ется не на строгих классификационных признаках русских звуков, а на стремле-
нии научить иностранного читателя правильно их произносить, опираясь на 
усвоенные им с детства произносительные навыки и артикуляционный уклад. 
В этом, пожалуй, заключается главное отличие фонетического раздела грамма-
тики Родде от аналогичных разделов в грамматиках Адодурова и Ломоносова. 

3. Использование латинской терминологии как метаязыкового средства 
представляется типичным для такого рода учебных лингвистических работ, 
что свидетельствует о слабой разработанности, а также недостаточной разви-
тости и конвенционализированности своеязычной терминологии языкознания, 
в которой не нуждались тогда в силу довлеющего характера латыни как языка 
науки и источника терминологической лексики. 
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